19t Sunday of Otdinary Time

Spanish Propers

19t Sunday of Ordinary Time | XIX Domingo
Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 73:20,19,22,23 and 1
Respice, Démine, * in testaméntum tuum, et animas pauperum tudérum ne
derelinquas in finem: exsurge Démine, et iudica causam tuam: et ne
obliviscaris voces quaeréntium te. Ps. Ut quid Deus repulisti in finem:
iratus est furor tuus super oves pascuae tuae?.
Remember, O Lord, your covenant, and do not abandon for ever the souls of your poor;
arise, O Lord, and judge your own canse; forget not the cries of those who seek you. 1s.
O God, why bave you cast us off unto the end; why is your wrath enkindled against the
sheep of your pasture?
i
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19t Sunday of Otdinary Time
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English Antiphon (Missal): Ps. 74 (73):20,19,22,23
Look to your covenant, O Lord, and forget not the life of your poor ones for ever.
Aprise, O God, and defend your cause, and forget not the cries of those who seek_you.
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19t Sunday of Otdinary Time

—‘ : F._=l A Aan li'—'_rl_a:——q
ofn a

bus-can. Sal. ¢Por qué, oh Dios, esos continuos rechazos,

f—R—RaR

fa [!-=... ll‘al

Fa.

y_e-sa i-ra contra__el reba- fio de tu re- dil?

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 30: 15, 16

In te speravi, Démine: * dixi: Tu es Deus meus, in manibus tuis témpora
mea.

In you have I put my trust, O Lord; 1 said: “You are my God, my destiny is in your
hands.”
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: John 6:52 (Years A and B)
Panis, * quem ego dédero, caro mea est pro saéculi vita.
The bread which I will give is my flesh for the life of the world.
Mt 24:46,47 (Year C)
Beatus servus, * quem, cum vénerit Déminus, invénerit vigilantem: amen
dico vobis super 6mnia bona sua constituet eum.
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19t Sunday of Otdinary Time

Blessed is the servant whom the Lord, when he comes, will find to be vigilant. Truly, 1
say 1o you, he will establish him over all his possessions.
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English Antiphon (Missal): Ps. 147:12,14
O Jerusalem, glorify the Lord, who gives you your fill of finest wheat.
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